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O ABSTRACT 0O

Translating legal texts attracts more and more attention in the field of translation,
whether in the practice of the profession or at the theoretical level. This growing interest
arises from the importance of the text being a document containing articles of law to
govern the relationships between parties —individuals, companies or states, by conferring
rights and imposing obligations. Due to the importance of these articles, together with the
legal concepts they convey, they need to be stated in the texts with the maximum degree of
clarity, avoiding any ambiguity that may lead to miscomprehension or give rise to different
interpretations. For this reason, the legal texts are usually drafted in a specific manner by
law professionals, who use fixed formulaic expressions which have been tried and tested
over the years by their predecessors, and found suitable for directly conveying the desired
technical concepts. These forms and expressions, almost only known to the professionals
who receive them as part of their training, or copy them from law books, have developed
into a highly technical language, characterized by its rigidly fixed formulae, or pre-
fabricated routines, whose form has become part and parcel of their technical content. The
legal text has thus acquired unique features which, in turn, bear heavily on its translation,
defining the methods and techniques to be employed, and adding to the types of knowledge
and skills required for the two steps of the process: comprehension of the source text and
drafting of the target text. The first step requires deeper and more specific knowledge of
the source language and its formal written varieties, which adds the skill of properly
analyzing the text to uncover its meaning from within a highly complicated structure, with
lengthy sentences and rare forms which stand as remote as possible from ordinary
parlance. For the second step, full command of the target language and its formal style is
required and supposed to be complemented by the ability to meticulously search in parallel
texts for the appropriate target language prefabricated routines, normally used by experts in
each type of legal texts.
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N1 JB s LS Jpenal fuine L
A person found guilty of one or more offences, ... and sentenced or ordered to be

imprisoned or detained indefinitely or for more than one year, shall be disqualified for
membership of the House of Commons while ....

Winey ol ol e S e STl sanls Aillae SIS Tade (adll ans 1) L o il clgien i

lind ) JladY " L asanll s dyganed A0aY) die £5% aaly A e Y S 5aae pe 5aal A
astaall il Gipa axiis o) oSey Agpad) Ball) 3 Laiy L Jsgaall dgine cadaiall 13 8 JladY) OS ) claa
cosenll Culae dysanl A 0aY) 3y ¢ el ddsny jia ¢ Sa disy s el G aals elul JladY) o2 S

&

P sl palll daass
WSat A ey o) Y clede bt caal gl e leg (YD 8 Al daasl (b
O s 15kl o Jf gl Al daadia Lo s Leie dead hliels Ll L) Gl @ clogac dan sl
Ly o leda g s cciagdl Aal 4oy pacadl 43l Gal) s Gu GG e deals ddes daal)
ol pgd o pagidl 585 clan ol dlld 2 D) Sals gty deaiy 00 Adead) ke G Jealsil Jak
O]l (pishadll ila e sanly JS 3L Cangd) ARl il ) DLalS alis 25 (e g coline aDlatinly jaiadll
cargl) daly Galiiud) Jed) delus :liliy cline Glafinls saadll aill agh sVl Laay cenyill Adee b
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oY) Bl ) AulaY) (e Shanis sl padl e

Glaailly CKE (e Cielai dlead) e LBUay 35 gy nin ) clewdly S50 (el el ola
e Aslladll Chlgally Cijlaal) ana o 35 Al aajiall 4l )

g pajidl Gle o a clgie sanly uglily clasee Aaatidl L@l asall dany ve
sy Al A ) Wl v asall sl Jie b Gelu) b desbedl Ldegledll Ju )
Wl o 3 laddl Jans ¥ g ol o 5ol @l 00 (ALlS Gapmaa bl D) Jead s A8
Cdeas Cielidyy adil dle it gl o Gatll Gl e caila 8 s 1Y) e 0K L
T G B sl aagiall Rl Ansl) Aeledl mad dasd deds cibe ) gam S

Glallaad) ¢y LI e Sl o Waall &8, 136 (Dickins, Hervey & Higgins 2002: 189)

J il B S o o gap e bpa BY gee lin deak V) ¢ OSa dgld
caylall ) pds Al or sl er 4> employer/employee, contractor/contractee, lessor/lessee
S ol i ) ee AU (s s Lalal @13 cdial)l f Jeadl calia el clile Y
lele (i@ 2 (paill sy Al AU cdla) ) o elld ol o Galigall ) sbad) sl
Lessee further :agall aal & 4060 5)lall cays 13 Die Llaje o 4dle L) o dggils il gane
esS o leding " jaliudl Lessee auS i aajidl Uasf 134 agrees to pay the sum required ...
Ao ela Laly diadl (3 3 ol DU G i s Jliall llle Sl gl o i @lls (6 " sasall lessor
sl sal sl Ll Sy dieLine Bl gpone Ll Gmgeail) B an el Algpne G addey Al S Uadl
Aeilialys GLY) Gging oMol oS3 35 LS ¢ (Bl cagas i

o Baaly By e FSY Lle cdgbio o) by chpulaiy) Al La sas ¢ aad) ) Gaill agh ¢
Jaal) lligh 3aas 8018 (1a olsine agh Conall (o (PSlany Saall dnpuiy (el S5 oY A8 A5y 585
Jeall ) dla) ¢ Lyl Clsag lpdlly oJelilly Jadll bl wiil) e e Lo RS Akl
oall iy ol sl e ol s odlel Sl Ll 4 WS lapes gaxidl dpalicV!
pedll sni angt gaill shal om b ) sl QB ) deasiy s 5)Siay dbie dallad 3e )
il il Lo yny gt silay ) 33l o8 Gl Y ol (Crystal & Davy, 1986: p 194) "wauall
) ¢ alaia¥! syl DB aa el lgagd all e daad ¢ casl) Jleaia) 43 e laalafly cagenll d5)a
'GAY Ll gl B el sl Gglldl sall paeny WS Taes il el g
O aasiall e aiag Ganll & Jesal) gl ) il 60l cljlalls il jialla L (Garzone 2002: 3 )
il gadluly las s 458l Lo gl Lagad ¢ jradl Zalll agd e iSaia 0S5

Jsda et ALl cJlaally cpeaital " e AL O 58 LeaSay (3 (Ol ccingd) paill A2 lua L
Ll L ptpit s Cppliiials Gualaas sliad (e (i sildll (e 3ale 5e8 ¢(Sarcevic 2000: 4)"asulais paill jandil
Chlies e e caseall an ) A6 A ppaidal) oY leariinn A Bl O 0)S3 Gaw Lae g
oe Juaiy Y maal ia iy Y s L gl 038 i oy edialails dupal) Galll e S B 38 S
Chlall @y aladinly AEN) s easll Aelua vie dlelp grai b dsf ol (Y1 e s ol LS
O3l gy gia e 4] i Lo Bpeal Lgnaal (8 Al Aad L) A gl aseailld L ulllY) il
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Sl paill RS ofs ¢ Jgal) andlac) ) 8 Aall s aladiul e capul) oy el () seaidd)
(Crystal & Davy, 1986, p "Ll (agaill zila e i Jis 3 ¢ SEE) il e aadl JS 53
clalbiasy hle (e le e padivg Jia AL Gageaill o3 ) Goll) 2 o aagid) e i 194)
parallel  Aplsdl pasall ) gl o aded Lo ST aden Al deajill delua of ey 13
el S Cag cle sl dlse (e Bale aaal) il IS 13 LS Ve (e Jlae S0 Aalalitexts
saled S 1) QS duilpad) el Cljlay elaginY) g ke oIS 13l ccagll Blll 8 dglia 33l e
A dSs ol g

daajill & el Ayl Aplaay el Lo pas A deajill dipl Qb ccVl JS 4
Go ol ) 13 g LS 38 Gl paill of ey oSl RS AR gl elgtlags ol 8 B al)
Lily 2alSs ZalS (585 Y diansi Old cchunks  alalie f Clldy ladlie e llall & Laily 3350 el
iy AEN ) slaaiy b el e aall 13 de V) iy Yy .chunk—for—chunk  adaiay lahais
OS Al W oad sac il Llayey claiall DSy dualie¥) Jeall zhaly by wsi e dlead) (E jealial)
Jstaas (b€l i (gl) srmall aill CuSHin a5l of pajiall o gl oelldl B Jaall pie canns lllin
slie deay Y Lo ) o 8 aelll sde NI 8 SlaYl (8l OldSI 4 uin L gl) alyie
Sy aelgl) A saad) Al slSlae La dalial A all e aety of Y5 (B. Hatim 1994: 1,1)
OSad lls Daad) el lesas ) Sy plaliall oF sa dpeaial) Lai) ccaagll ARl dpias 03 L
oo danlly Gaagd) Al Y Ll (aay ¢ (Garzone 2000: 3) "chagd) Axlll 8 dplse llixy L Lgian s
ol s s @ il s Reagill B Leatis oS o o ARl el L Qi SEEY el
e el D2l 8 adalie Ll Legls (giuday) aill Lgie 05S5 ) plalialls . jaadll

without prejudice to the provisions of this Act sl 13a ets;i.} DAY e

except as otherwise specified in this contract «lly (Bla e a8all 1 4 Sludl Gai 13 Y

represented in the signing of this contract aall 13 e xdgill A alfia

Lo JS el damgall ibaad) 40Ul cylaall ()65 il 130 )Y

For the purpose of the present Contract, the following terms shall have the meanings
hereunder assigned to them

learly 5aletll o8 3 Joaes ) JaiS 4
Any erasure or alteration renders this certificate invalid

ABy) oda o il gl olial () sxdpall (L lly Lia salg

In witness whereof we, the undersigned, have affixed our seals and signatures

oxad) paill ale s 3ke IS O Al Gagaill A v glehe cag ) seY) (e Gl
tadll pall o] glue Caagll Gatll LIS aae 5K of 13 i Y L Ciagl) Aaly Ja o cangs Rege
Iy e el iany o S WS dpal) b Baaly A ani of oS LelalS Al e of oDle ) a8
Dolagy) die 3 Sl
Tenant has examined the premises and is satisfied by the physical conditions thereof.

alla e aldy sl abied cle
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Gy (G padinds el @b e ad e Al Apdaiy) slall (g5l speainall Zupall 3)lall o368
ol S Cpai s ¢ gl paill e ol s3ke ol Ll axe 4 dpealall () ludllly Glad)
r A el 8 Lol jaad) dalll Ay el a8y (Sl el ddee S abialdsy

s sl G5l e ol 41 G35 (Cangl atll 8 clallaadlly bl IS (aidy Lo Ll
(Jas 38 L 4 (pmiay gl (i gilEl) 4 pomy Ladie 358l (aild cay o) AN Cang 4lld caBlay (insadl)
Aaly sl delua o Ll LAl Galel @Y S Gslul) Gaal @lle Yy sl Clajie Sla Ll
o Aea i Ly Aplay LeleSh aalia 5 clade JUS5 ) elld lea o) a8yl dagyen Ay dih
A3 b Aplsall Al s Dy Seela lo S of il e Ml paleaia¥) 852 s aa (el dadie
sl sl e i Vs Tad Gy Vs T Jia D clagie 5l Alas CilS Laga gl
P ES

vadll Axdy Ae Ayre Anl G el ekl Apgll Gagall dag o) JAll A
LS clalindd dhagilly papaill dalas o 4551 5)080 45 ja ¢Lled) dpans)ll Ll sivay 4355Sl 4o i) Lapuad
Ading Shlen (e pib L ) Coal ¢ Slaily el 8 Lendluly Cangd) 331 e Ll U g AT i e il
o3 ) Cacal i) Al chlall o Joeaall dgledl pasaill J) deasill DA e oSa Ry
el e 4 ela o 0 Lojile ¢ aadl paill e Jal b Ty aagid) o6 oF adl clgally Cayledl
18 Gl ¢ teaall il 4883 3)5em il 4l angiall chuay o o Cleasil) Jila (50 A gl denilld
LS ) A€ (ol o (s ¥ il g 48130 (30 (5 Tt of Aid @l Ay ALK Ll ¢ yhanss Tyl
L) Dl Al aladd) of Loy clalsus 090 Al dansill & (S . iaad) JUESY 32j0e gl duain Y
3 Cal Hld e b sl Jsil casllal) e mian o aasiall Jlae Y aild clle Cojlatiag 40 Aims il
Balgd ol 5ald) Ay & (i< Laie To whom it may concern Jie dlaps el (il sl @llia
i ol Ol Al 235 (e olad Liay Lelala olad Balel) aal (g lgpnn 23a3 (e (508 psghe o O
bl il Alae Y 4l eV g g0 A7 Rapall Bl b L Aplsall AGEEY Blall Y Jea il ansial)
csthaal (a1l (& Ols asedall Jon il 38k e Al

@ B Aal e 0 4l ¢ Al el AP bl I8 i o il g lial o) <13y
Gardl oo iy b 8 AT Lal ey ey rad) paill Adlaas 4 Lat mul o lay degal
oalll agd A lhd Gy S5 Gaill Glaie o DHhocaih st e a3 8 A A ) ALl
ccngl Bl 8 bl Aslal OGRSl (8 GUAY) Cu sl ot Bpugilay 4uS5 Gty aadl)
sl S ey LY T Lite il coml leie s 1 ST Gpmine it ) (535 L
Sl
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